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CHAPTER 149CHAPITRE 149
Loi concernant la fabrique de la paroÏ4se An Act ~ni the fabrique of the

Notre-Dame de Montréal ~ of Notre-Dame de MontIéal

[SaneJionnu ~ 19 dkmlbT, 1956J [Asstnlld 10, Jhl19lh 0/ DttlmbIr. 1956)

~ A TTENDV que l'œuvre et fabrique de W1~~ the fabrique of the parishpr,
:la ~lsse Notre-Dame de Mc)ntréal of Notre-Dame de Montreal bas,

a. ~ sa'Pétition, ~té: by ita ~tion. represented:
Qu'elle est une CO~Ation dQme4t That it il a duly constituted ~ra.

co ns ti tuée : tion ;
Que par le statut l'I''OV~ 2-3 Elisa- That bv the prov:~ statute 2-3

beth II, chapitre 116, la L~tur8 a ~~llII. chapter 116. the l~s1ature
cons.tit:ué un orga~ tem~~ pour .constïtuted a tempoi"4&7 OOdy to m~ge ,
administra' ~ avOIr; lU pro~~: '

Que ledit organisme ~ d'~S' le Tbafthesaid bcxly will ~ to exist
~ jan'Vier 1957; on the fint of January, 1957:

Qu'il y a lieu de prévoir un mode de That it is ~e1t to ~de a
nomination de ~ m~=-s et de la. metbod of ~~tini its chur:chwardens
doter de ~voin additiot1nP1s; , and to grant lt additiimal iIu~;

Attendu. gu'il conviènt de faire droit ~~ it is ~-.ie!lt to rrant such
à cette pétition; .pe!!tion:

Attendu ~~ Son ~!!11-ne~ le CardiJ:.a1 Whereas Bis Emmence Paul ~
Paul-~e Léger, archevêque de l'arc1ÀÏ- Cardinal Uger, archbishop of Montreal
dioc~ de Mon~ où se trouve le 8Ï!ge wh~ the î:or-ilÛi"Âte seat of the said
social de ladite fabrique, a donn6 &'m fabrique is located, bas given bis consent
assentiment à la présen~ pétition; to the present :petition: '.

A ces ca uses. Sa Ma j est6. de l' a vis et fi u There! ore. H ~ Ma j esty. wi th the ad vice
consentement du C~~-Jl l~tif et fie and consent of the L~s1ative Council and
l' ~blee l!gis1ative de QtJL~ ~te of the l~~tive AœembJy of Quebec,œ qui suit: enacta as foUon: .

r= I. Les droits et ~uvoin de l'œu~ I. The rights and powa-s of the~~
.: ~ et fabrique de Notre-Dame de~, fabrique de Notre-Dame de Mon~t aDd~
~ ci-après a~ "la fabrique" sont exa'Cês hereiriafter called "the fabrique", snall ~

par son ~ ~ ~ 1 co I1sti tué tel que ci -a PI ès be exercised b y i ta council consti tu ted .

arrê~ .as hereinafter provided.
..

Cou-. 2. Le conseil de la ,fabrique est COJn~ 2. The cou-"'lcil of the fabrique shall c-.
~: be composed:
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14t CHAP. 14~ Parowe -No/re-Dame de Mon/rial- Parish 5-6 Eliz. II

M&tiUi1-u...

~
ci'oai~

a) du clerc exerçant à l'occasion la a. of the clergyman acting for the time
fonction de cure de la paroisse Notre- being as rector of the parish Notre-Dame
Dame de Mon~; et de Montréal: and

b) de Quatre marguilliers élus pour un o. of four cllurcl1wardens appointed,
tenne n'excédant pas quatre années; ils for a terrn not exceeding four yean, they
peuvent être réélus après l'expiJ-ation de may be reelected at the expiration of
leur tenne. thelr term.

3. a) Les marguilliers sont élus par 3. a. The cllurcllwardens shall be ap.- Ch~
le conseil de fabrique q\Ù doit 1:x)urvoir JX>inted for the council of the fabrique ww-
dans l'année à toute vacance causée par which councü shaU provide during the
un décès ou une démission; year for- any vacancy caused by death

..or resignation:
b) Les trois marguilliers actuels derneu- b. The three present churchwardens T- ol

cent en fon.ctiori, le plus âgé polir un an. sha11 .remain in offiœ, the older duringol&-
et les deux autres pour deux ans ou trois one year and the two oilier ones during
ans, selon leur âge respectif. two yeats or three y~ according to

their respective age.

~r; 4. Les tn3rguilliers doivent être catho- 4. The churchwardens shan be RomanQ~a.
.tiques romains, des citoyens canadiens, des Catholic Canadian citizens. domiciled in ~-

personnes domiciliées dans le territoire the territory under the jurisdiction of the
sous la juridiction de la Commission Montreal Metropolitan Commission and
métropolitaine de Montréal et insaites entered on the collection roll of the city
au rôle de perception de la cité de Mont- of M~ntrea1 or of a municipality under
réal ou d'une municipalité sous la juri- the jurisdicüon of the said conunission.
diction de ladite commission.

~ Cependant les tribunaux ne peuvent However the courts sball not take r--~
1 ~~ connaItre par voie de quo warranta ou cognizanœ by way of quo WarTanto or ~~~

autrement, des procédures mettant en otherwise of proc~'1gs challenging the
question la quali.fication d'une personne qualificaüon of any person designated
désignée tel que susdit comme marguillier as aforesaid as a churchwarden of the
de ladite fabrique. said fabrique.

~Qo G. Le conseil' dé' ~ rabriquS'~erœ ses G. The council of the fabrique shall ~-Qo~... pouvoirs par ~tions' adoptées.; à. ses exercise its powers by resolutions passed. UOAI, 8to.
assemblées dont il doit être tenu procès- at its meet~gs of which minutes shall1 verbal. Le quorum auxdites a.~blées be taken. The quorum at the said

sera de deux marguilliers et du clerc meetings sha11 be two churchwardens and
exerçant à l'occasion la fonction du curé the clergyman acting for the time being
de ladite paroisse. Le clerc exerçant à as rector of the said parish. The clergy-
l'occasion la fonction du curé de ladite man acting for the time being as rector of
paroisse Notre-Dame de Montréal est the said parish Notre-Dame de Montréal
autorisé à certifter des copies qui sont is authorizerl to cert1fy ropies, which
ronsidérées comme authentiques, desdits shall be deemed authentic, of the said, procès-verbaux et desdites resolutions. minutes and resolutions.

hro::a .t~rj~...6. La fabrique jouit des droits et 6. The fabrique shall enjoy the usual~p~ri-
privilèges reconnus aux fabrique3 et spê- rights and privileges of fabriques and lec-.
cialement, sans restreindre le!I autres panicuL1rly. without limiting the other
pouvoirs, elle peut aCQuêrir des immeubles powers, it may acquire immoveables
et aussi eUe peut aliéner par tout mode and it may also alienate ilS immoveables
quelconque ses immeubles, pourvu qu'elle by any method whatsoever, provided
y scit spécialement autorisee par le clerc it is specially authorized thereto by the
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exerç,ant à l'occasion la fonction d'évêque clergyman aéting for the tÏine being- as
de Montréal. bishop of Montrea1.

=-- .,.. Il est formellement décidé et enten- 7. It is expressly decided and under- ~I&-
du' que les paroissiens ou fabriciens ne stood that parishioners or church-ward- DÜy.
seront assujettis à aucune taxe. cotisation. ens shal1 not be subject to any tax,
impôt décrété par ou pour ladite fabri- assessment, impost enacted by or for the
que et que les biens immobili~ desdits said fabrique and that the irnrnoveable
paroissiens ne seront affectés d'aucun propertics of the said parisbioners shan
lien, privilège ou hypo~ue découlant DDt be affected by any burden, privilege
des obligations ou activités de ladite fa. or hypothec derived frorn the obligations
brique. or acûviti~ of the said fabrique.

;t~ S. L'acte ci-après est déclaré légal et S. The following deed in declared le~l Deed
~ valide et lie la fabrique en ce qui concerne and valid and binds the fabrique Wlm~.

l'étendue du temlin vendu. Le contrat respect to the extent of the land sold. .
de vente fajt par l'œuvre et fabrique de la The contract of sale made by the fabrique

.paroisse Notre-Dame à M: Edgar WI3;y of the parish de Notre-Dame to Mr. Edgar
-pour la vente de 38.895 PIeds de terrain Wray f<X' the sale of 38.895 feet of land
faisant partie du lot nwnéro 11, en bordure f~ part of lot number 11, bordering
du chemin de la Côte des N~ ~ con- the ~te des Neiges road, il confirmed
filmé et ratifié à toutes fins que dedz,oit. and ratified fcr alllegai ~

~ -9 .La présente loi m tre%a en vigueur 9 .This act shall rome in to f on:e on ~
.le jour de sa ~on. the day of ita anction. \0 101


